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AHHOmMayus. B cratbe paccmaTpuBaetcs TM(OIOKOMMEHTUPOBAHME KaK B, MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKALUK Ha
npumepe npoduas MOArOTOBKM «TUGIOKOMMEHTUPOBAHME M MEXKYIBTYPHAs KOMMYHUKALMS»
B MOCKOBCKOM roCyfapCTBEHHOM NIMHIBUCTMYECKOM YHMBEpcUTeTe. ABTOP MOKa3blBaeT, Yto Thdo-
KOMMEHTUPOBaHWe SBNSETCS OLHWM M3 BUAOB NEpeBoja, B KOTOPOM 3a[e/CTBOBAHbI NMpoM3BeLeHNe
BM3YasIbHOTO UCKYCCTBA, TUGIOKOMMEHTATOP M YeNOBeK C HapyleHUsiMU 3peHus. Mcronb3oBaHue
METOZ0B Ky/IbTYpHOTrO NepeHoca CrnocobcTByeT Nyylleid afanTtalumm ayAMoBM3yasnbHOro NpounsBeseHus
K nepeLenTMBHbIM BO3MOXHOCTAIM YeNoBeKa C HAapYLIEHHbIM 3pEHUEM.
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Abstract. The article offers an analysis of audio description as a type of intercultural communication relying on the
educational programme “Audio description and intercultural communication’, implemented at Moscow
State Linguistic University. The author shows that “typhlocommenting” is a type of translation which
involves a work of visual art, an audio describer and a visually-impaired person. The implementation of
methods of cultural transposition contributes to a better adaptation of an audiovisual work for a visually-
impaired person.
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[Meparornyeckue Hayku

BBEAEHUE

bnaropaps HauaBlemycsi B cepenmHe 70-x rr. XX Beka
BM3YyanbHOMY MOBOPOTY B UCKYCCTBE MOCTEMEHHO NpO-
u3oLen nepexop ot BepbanbHOro cnocoba nepenayn
nHbopMaLumm K Bu3yanbHoMy. CerofiHs Mbl Habnogaem
MUK 3TOrO SIBMIEHMS, YUYUTbIBASI KOMYECTBO BU3YaslbHO-
o KOHTEHTA, C KOTOPbIM Mbl CTa/IKUBAaEMCSl €XXeAHEBHO.

C opHoOM CTOpOHbI, Takoe NonoxeHue gen oby-
CNOBAEHO HU3NONOrMYECKUMU OCOBEHHOCTIMU Yeno-
BEKA: HMKAKOW Apyroi opraH He cnocobeH obpaba-
TbIBaTb MHMOPMaLMIO TaK BbICTPO, Kak ras. C apyroin
CTOPOHbI, Y€NOBEK CaM BbICTPOMNT MPOCTPAHCTBO
BOKpYr ce6s TaknuM 06pazoMm, utobbl ero nerye u Hbi-
cTpee 6b10  BOCMpuHMMAThL. MMeHHo 6Gnaropaps
3pEeHUI0 YenoBek CnocobeH cMoTpeTb QUbMbI, Tea-
TpasibHble MOCTaHOBKM, 3HAKOMUTLCS C NAMATHUKAMU
APXUTEKTYPbI M CKYIbATYPbI, CIEAUTb 33 CIOPTUBHBIMU
W pa3BneKaTeNbHbIMW MEPONPUATUSIMU, NOb30BaTb-
CSl COUMaNbHbIMU CETAMM (rAe MpPUCYTCTBYeT BU3ya-
NbHasi cocTaBnswwWwas - dotorpadum, UNNKCTPaLUK,
uBeToBoe U rpadumyeckoe opopmneHune, HaBuraLms),
OPMEHTUPOBATLCS B FOPOACKMX NPOCTPAHCTBAX.

Bce BblwenepeuncneHHble BUAbl AEATENbHOCTU
NPUBbLIYHBI A1 OONbLUMHCTBA NIIOLEN, OAHAKO OHU He
LOCTYNHbl B MOSIHOM Mepe NIOASM C HapyLIeHUsIMU
3pEHUST UM HEe3PSYMM NOAAM. YumuTbiBasi OpUeHTa-
LMI0 COBPEMEHHOrO 06uLecTBa Ha nogayvy MHpopMa-
LMK B BMAE BU3YasbHbIX 06pa30B, NOAM C Hapylue-
HUSIMM 3peHus ocTarTca 6e3 poctyna K 60/bloMy
KonuuyecTBy MHPopmaumu. CornacHo MHHOPMaLMOHHO-
CEMMOTUYECKOM TEOPUM KYNbTYPbI, «...Y€10BEK XXMBET
B CO30aHHOM MM CaMWM MHGDOPMALMOHHONW cpede -
B MMpe NPeaMEeTOB U SBNEHWI, IBNSIOLLMXCS 3HAKaMK,
B KOTOpbIX 33aKOAMPOBaHA pa3HoobpaszHas MHpopMa-
ums. 3Ta cpena 1 ectb Kynbtypa» [Kapmun, 2006, . 59].
Takum 06pazom, Hespsaume 1 cnaboBmaaLLMe NIOAU He
MOMYT CYMTATbCS MOJIHOLEHHbIMU HOCUTENSIMU POA-
HOM KynbTypbl, @ TakXXe B3aMMOAENCTBOBATb C MHO-
A3bIY4HOM KYNbTYPOW, Y4aCTBOBATb B MEXKY/IbTYPHOM
KOMMYHUMKaLUK.

Cnenbie n cnabosuasiume BBMAY OCOBEHHOCTEN
CBOEro OpPraH13ma BbIHYX/AEHbI N0araTbCsl B OCHOBHOM
Ha CBOM CJTYXOBblE€ U TaKTW/bHbIE OLLyLLeHUs. IMEHHO
TMHNOKOMMEHTUPOBAHME! CTaHOBUTCA 3(bEKTUBHBIM
MHCTPYMEHTOM MO3HaHUS MUPA NS TakKUX NTIOLEN.

MNockonbky TM(HIOKOMMEHTUPOBAHME ABNSIETCS O/~
HMUM 13 cNOCcoBOOB CO3aHNS JOCTYMHOM CPefbl, ero pas-
BUTKE ObINO BK/IKOUEHO B rOCYAAPCTBEHHYH MPOrpamMmmy
«[ocrynHas cpepa 2011-2025», yto Takke nocno-
cobcTBOBaN0O (pOpPMMPOBAHUIO HOPMATUBHOMPABOBOM

'34. aBTOpP NpPWMBOAMT KanbKMPOBAHHBIM MepeBon TepMMHA
«TU(DIIOKOMMEHTUPOBAHUEY AN OEMOHCTPALMM Pa3InUUHbIX
noaxonoB K TepMmHonorim B PO 1 3a pybexxom.

6a3bl B AaHHoM obnactu. CoumanbHO 3HAYMMBIM CO-
ObITMEM CTaNo MNpUHATME HauMoHanbHOro craHgapTta
FOCT P 59178-2017 «TibnoKoMMeHTapuid 1 Tudno-
KOMMEHTMPOBaHME, TEPMUHbI U ONPeLeneHns».

Bepywum yupexaeHveMm, roe OCyL,eCcTBASETCS
NMoAroToBka TMMNOKOMMEHTATOPOB, ABNseTCst MHCTU-
TyT «PEAKOMTI». OH 3aHuMMaeTcs peabunutauuen
WMHBANMAOB MO 3peHUt0. B cBsi3n ¢ 3anpocoM Ha npe-
[OCTaBNeHUE TUDONOKOMMEHTApUS KaK COLMaNbHOM
ycnyrm Ha 6ase MHcTUTyTa Takke peanusyercs npo-
ekT «[locTynHoe TM(MNOKOMMEHTUPOBAHUE FOPOAAM
Poccum». B pamkax gaHHOro npoekta BedeTcsl Noa-
roToBka npodeccroHanbHbiX TU(HAOKOMMEHTAaTOPOB
B HEKOTOPbIX permoHax Poccum.

B eBponeickmux cTpaHax, Takux Kak [epmaHus
n McnaHus, akTMBHO BeAYTCS Hay4YHble UCCIEeN0BaHUS
B chepe TUdNOKOMMeEHTUpPoBaHMS. OfHAKO OO CUX
nop B MMpe CneuuannctoB no TMhIOKOMMEHTUPOBA-
HUI0O He TOTOBAT HAa YpPOBHe BbiClero obpa3oBaHus.
Bnpouem, nporpamMmbl 6akanaBpuata M Marucrpaty-
pbl eCTb B Bennkobputanuu u Micnanuu, raoe obyveHne
BEAETCS B paMKaxX OOHOr0 $3blka. MIHHOBAaLMOHHOM
B 3TOM M/1aHe CTafa NporpamMmMa ypoBHs bakanaBpuara
«TM(PNOKOMMEHTUPOBAHME U MEXKYNbTYpHasi KOMMY-
HUKaLuMsy, peanusyemMasi B MOCKOBCKOM rocyapCTBeH-
HOM NIMHrBUCTMYECKOM yHuBepcuTeTe ¢ 2018 roma. Ee
OT/IMYUTENBbHOM OCOBEHHOCTbIO SBNSETCS MOATrOTOBKA
CTYAEHTOB COCTaBNSTb TU(MIOKOMMEHTApUii Ha Tpex
A3bIKaX: PYCCKOM, HEMELKOM (MepBblii MHOCTPAHHbIN
A3bIK) U aHITIMIMCKOM (BTOPOW MHOCTPaHHbIN 53bIK). [0
OKOHYaHMU Kypca 00y4eHUs BbIMYCKHUKM OOMKHbI He
NpoOCTO BNaAeTb YMEHUSIMU U HABbIKAMU TU(IOKOM-
MEHTMPOBAHUS B paMKax OAHOMO 3blka, HO U YMETb
OCYLLEeCTBAATb  MEXDbSA3bIKOBble  TpaHChopMaumu.
MOYXHO NpennonoXuTb, YTO B AAHHOM Cllyyae TUdno-
KOMMEHTMPOBAHUE SBASIETCS YACTb0 MEXKY/BTYPHOM
KOMMYHMKaLLMM.

CBA3b AYAUOLAECKPUMLUW,
TUONTIOKOMMEHTUPOBAHMUSA, MEPEBOJA
N MEXXKY/IbTYPHOW KOMMYHUKALUU

Ha ceropHsWHWIA fieHb B MUpe He pa3paboTaHo eanHo-
ro CTaHZapTa No OCyLLEeCTBNEHUIO0 TUDNIOKOMMEHTUPO-
BaHMsl. B pa3nnyHbIX CTpaHax NPUMEHSIOTCS CBOU MOJ-
X0Ab! K TUDIOKOMMEHTUPOBAHUIO U COOTBETCTBYHOLLASA
TEPMUHONOTUS.

Ayomopeckpunumsa  (Oanee A[Ll) (aHen. audio
description) — TEpMWH, MPUHATbIA B 3apybexHbIX
UCCNenoBaHMsX, TPAKTYeTCs KakK [AOMONHWUTENbHbIN
KOMMEHTapUI, ONUCHIBAKLLMIA A3bIK TeNa, ABUKEHMS,
BbIPAXXEHUS NMLA B ayLMOBM3YyanbHOM Mpou3Bene-
HuW. B 3aBMCMMOCTM OT xapakTepa NpOU3BeAeHws,
MOryT OMMWCbIBATbCS €ro [LOMONHUTENbHbIE aCMeKTbl:
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B GunbMe — nepcoHaxu, cobbiTus, MECTO U BpeMs
LeNCTBKS; B TeaTpe M onepe — AeKOpaLuuu U peKBu-
3UT; NPU NEepeYnCIeHnn NpeaMeToB UCKYCCTBA — pas-
Mepbl, cTuib, MaTepuan. C NUHIBUCTUYECKOM TOUKM
3peHus, ALl sBngeTcs NoBeCcTBOBAaHWMEM, OCHOBAHHbIM
Ha NpUHUMMAX MEXCEeMUOTMYECKOro  MnepeBoAa
[[kobcoH, 1978]. HekoTtopble nccneposatenu OTHO-
cat ALl K KpOCCMOZANbHOMY MepeBOAY, @ TaKXe BUAY
A3bIkoBOro nocpenHuyectsa [Benecke, URL; Braun,
2007; Orero, 2005]. Jonyckas Hanuume 3neMeHTa
uHTepnpeTauuun B A[l, MOXXHO paccMaTpuBaTb ee Kak
“inspirational translation”. B TakoM ciyyae npogmykTt
«COOTHOCUTCA C OpUrMHanoM bonee Hempeackasye-
MbIM U CBOOOJHBIM 06pa3oMm, yeM B 0ObIYHOM nepe-
Boge»! [bopuiesckuit, 2018, c. 50].

CymMMUpys BbllecKasaHHoe, obpatmMca K onpe-
nenenuto All, npaHHomy W. C. bopLueBckuM: «ayanone-
CKpUMuUuMs — 370 «PopMa NOBECTBOBAHMS, OCHOBaHHas
Ha NMPUHLMNAX MHTEPCEMMOTMYECKOrO NepeBoa ¢ da-
TUYECKUMM U NMO3TUYECKUMU 3NIEMEHTAMU, MNOCKObKY,
BO-MEPBbIX, ayAMOAECKPUMLMS BbIMOMHSAET (DYHKLMIO
noafepXXaHus KoHTakTa (hatnyeckyto QyHKLMIO, BHY-
Was CNernoMy 3puTento YBEPEHHOCTb, YTO OH He Mpo-
MyCKaeT HUYEro BaXKHOTO), @ TakXKe BbIPaXaeT C/I0BAMU
KpacoTy obpasa (nostnyeckas GyHKLuMs, NO3BONSOLLAS
KOMMEHCMPOBATb C/IOBAaMM 3CTETUYECKOE Hacnaxzie-
HWe OT co3epuaHus obpasa)» [Tam xe, c. 50]. Mpuse-
[leM NpUMep aHIMOSA3bIYHOMO aYyAMOAECKPUMTUBHOIO
KOMMeHTapus K Mynbtdunbmy «Koponb Jlee»:

Hundreds of animals gather at the bottom of
Pride Rock - a tall flat ledge that towers over the
rest of the savanna. Zazu, a small blue bird with a
large beak, flaps to the ledge. He vows to Mufasa, a
powerful dignified lion with a thick red mane. Rafiki -
an elderly baboon with white hair - slowly climbs up
to the ledge and hugs Mufasa warmly. They walk back
to a cave when Mufasa’s wife Surabhi cuddles a tiny
lion cub in her paws. Smiling, Rafiki bends over Simba
- the baby lion - and shakes his walking stick, which
has two melons tied to it. Simba swats his paws at the
melons playfully. Rafiki breaks one open.The wise old
baboon dips his thumb in its juice and draws a line
on Simba’s forehead. Then he takes a handful of sand
and sprinkles it over him.Simba’s parents, Mufasa and
Surabhi, smile and lean their heads together. Rafiki,
who is much smaller than the adult lions, takes Simba
up in his arms, carrying him Llike a baby. He walks
slowly to the end of the ledge, then holds Simba high
in the air for all the animals to see. The antelopes
jump up and wave their front hooves. The elephants
raise their trunks in the air in a salute. The monkeys
hop up and down clapping with joy. The zebras paw
the ground, sending up clouds of dust high above
them. Simba dangles from Rafiki’s arms, looking
small and scared. An array of sparkling sunshine

TUuT no: [Arma, 2011].
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beams down on Simba like a spotlight. Far below, the
animals bow down their heads, merely touching the
ground. From far away we see every animal from the
savanna paying respect to their king’s new son.

OTMeTuM, YTO aBTOP KOMMEHTapwus OTAAeT npea-
MOYTEHWE NaroiaMm, KOTopble KOHKPETU3UPYHOT A3bIK
Tena v LeicTBMUS NepcoHaxew, Hanpumep swat BMe-
cTo hit, dip BMecTo put, paw BMecTo hit. Hapeuuns,
onucbiBaKLLMe 0bpa3 LencTBUS, LONOMHSIOT KapTu-
Hy: warmly, playfully, slowly. Takum obpasom, fLocTu-
raetca datnyeckas GyHKUMS KOMMeHTapus. [103Tu-
yeckas (yHKLMS, B CBOK oyepedpb, peanusyercs 3a
CYET BK/IIOUYEHMNS B KOMMEHTApUIM HONbLIOrO Konuye-
CTBa onucaTenbHblX onpenenexunii: a small blue bird,
a powerful dignified lion, sparkling sunshine beams.

B Poccuu 6bin MpUHAT TEPMUH KTUDNIOKOMMEHTH-
poBaHue» (TK), a He «ayanomeckpunuums». C. H. BaHb-
LUMH, pa3paboTymK U COAaBTOP POCCUICKOM KOHLLENLMM
TK, onpenensieT ero Kak «1akoHMYHOE OnucaHme npea-
MeTa, MPOCTPaHCTBA UM AENCTBUS, KOTOPbIE HEMOHAT-
Hbl cnenomy (cnabosuagiiemy) 6e3 cneumanbHbIX Cno-
BECHbIX NosicHeHuit» [BanbwuH C., BaHblumHa 0., 2011,
c. 6]. Mo mepe panbHerwer paspabotku TepmuHa TK
Obl/10 ONpeaeneHo Kak «3akaapoBoe BepbasibHOE OMnu-
CaHue BU3yaNibHOM COCTaBNsIOLLEN PWUIbMA, CMEKTAKNS,
TENeBM3MOHHOW MPOrpamMMmbl U APYrUX MEPOMPUSITUN,
NOArOTOBIEHHOE M OCYLLECTB/IIEMOE C YYETOM Crneuu-
duryecknx ocobeHHoCTEN He3psumx nogei» [06uyx,
KopHees, 2017, c. 14]. TocyaapcTBeHHbIN cTaHaapT Poc-
curickon ®epnepaumm 2017 r. noguepkuBaeT u apyrue
aCneKTbl 3TOro BUAA AeATENbHOCTH, XapaKTepu3yeT ero
KaK «TBOpPYECKMIA MPOLLECC PEYEBOro OMMCaHWs BU3Y-
anbHOW MHMOPMaLMKM C YH4ETOM NCUXONOTMUYECKMX OCO-
6eHHOCTEN M MOTPeOHOCTEN WMHBANMAOB MO 3PEHMIO,
NO3BOJNISIHOLLMIA UM BOCMPUHUMATb BU3YasbHYO MHDOP-
MaLuMio, He AOCTYMHY0 Aas Hux»2. B Bepcum focypap-
CTBEHHOro crtaHpapta Poccuitckon depepaumm 2022,
0[LHaKO, 0TKa3anucb OT AAHHOIO ONpeLeneHns B NoMb3y
onpenenexus, npeasioxkeHHoro C. H. BaHbLUMHbIM.

CuyntaeM 060CHOBaHHBIM paccMaTpuBaTb TK Kkak
BUL MEXCEMUOTMYECKOr0 MNepeBOAa, ONMpasch Ha
onpeneneHue, NpuHaToe B [OCYAapCTBEHHOM CTaHAap-
Te Poccuiickori ®enepaumn. B onucbiBaeMoM Hamu
KOHTeKCTe TU(HNIOKOMMEHTATOP BeLET CBOK npodec-
CMOHANBbHYKO [eSTeNbHOCTb B Pa3MYHbBIX MIOCKOCTAX.
OHa oCyLLecTBNsSeTCS MeXy ABYMS S3bIKaMu U MeXAY
[IByMSI MOoAycamu BOCMpUSTUS (M3 ayAMOBU3YasbHON
B aKyCTMyeckyt Gopmy). TudbnoKoOMMEHTaTOp LOMKEH
0bnapgatb HaboOpOM KOMMNETEHLMIA AN OCyLLecTBre-
HUS, HAaNpUMeEP, OMMUCAHUS aHINONA3bIYHOrO GUIbMA Ha
PYCCKOM §I3blKE A1 PYCCKOSI3bIYHOMO HE3psYero Yeno-
BEKa, TU(PNOKOMMEHTUPOBAHUS My3€eMHOM BbICTAaBKM

FOCT P 57891-2017 TudNOKOMMEHTUPOBaHME U TUDNIOKOMMEH-
Tapui. TepmuHbl 1 onpegdenenust. URL: https:/allgosts.ru/33/160/
gost_r_57891-2017 (naTa obpatieHus: 01.04.2022
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Ha aHMMIACKOM S13blKE A1 AHITION3bIYHOTO He3psyero
4yenoBeka, TU(HIOKOMMEHTUPOBAHMS  AHII0A3bIYHbIX
TeaTpasnbHbIX MOCTAHOBOK, LIOY WM APYrMX ayaMOBM3Y-
anbHbIX MPOU3BEAEHWI ANS PYCCKOA3bIYHBIX HE3PAUMX,
U3YYaKoLLMX AHITIMICKMIA 93blK. CTOMT yunTbIBaTh, YTO
Mpy TMGAOKOMMEHTUPOBaHUM ByAeT NPOMCXOANTL B3a-
MMOAENCTBME HE TONbKO MeXAy TMPIOKOMMEHTaTOPOM
M HEe3pSYMM YeNOBEKOM KaK S3bIKOBbIMM NMYHOCTSMM
CO CBOMMM MCUXONOTMYECKMMU YCTAHOBKaMM U MeHTa-
NIUTETAaMK, HO U UX OLHOBPEMEHHOE B3aMMOAENCTBME
C KyNbTYpOMK, MPeACTaBNeHHOM B 06beKTe NCKYCCTBA.
BbinonHeHne TUhNIOKOMMEHTaTOPOM PONN MeEX-
Ky/NIbTYypHOrO MOCpefHMKa MO3BONSIET MPEennONoXMT,
4yTO0 TU(HNOKOMMEHTUPOBAHUE SBMSIETCS BUAOM MEX-
KyNbTYpHOW KOMMYyHMKauuu. B knaccnueckom onpe-
LeNeHNn MeXKYNbTYpHOM KOMMYHMKauuuM noayep-
KHYTO, YTO OHa «npeacTaBaseT cobor ocobyo Gopmy
KOMMYHMKauMM AByX wnu Gonee npeactaBuUTenen
Pa3AMYHbIX KyNbTyp, B XOA4E€ KOTOPOW MPOMCXOANT 0b-
MeH MH(OPMaLMEN U KYNbTYPHbIMU LLEHHOCTSMM B3a-
MMOLENCTBYIOLMX KYNbTYp. [poLecc MexKynsTypHOM
KOMMYHMWKaLMM HE OFPaHWUYMBAETCS TONIbKO 3HAHMAMM
MHOCTPaHHbIX S3bIKOB, @ TpebyeT Takke 3HaHWUs MaTe-
pUanbHOM M AYXOBHOW KyNbTYpbl APYroro Hapoaa, pe-
JIUMUK, LEeHHOCTEN, HPABCTBEHHbIX YCTAHOBOK, MMUpO-
BO33peHYECKMX NPEACTaBAEHNI U T. 4., B COBOKYMHOCTH
onpenensowmnx MoAaenb MOBEAeHWS MapTHEPOB MO
KoMMyHuKaumum» [CagoxuH, 2005, ¢. 79].
Mcnonb3oBaHWe MHOCTPaHHbIX S3bIKOB Kak cpea-
CTBa MEXAYHapOOHOro OOLWEeHUS CerogHs HeBO3-
MOXHO 06e3 rnybokoro M pasHOCTOPOHHErO 3HaHMUS
KyNbTypbl HOCWUTENEN 3TUX A3bIKOB, MX MEHTANUTET],
HaLMOHANbHOrO XapakTepa, 06pasa XM3HM, BUOEHUS
MUpa, 06blYaeB, TPAANLMIA U T. . «TONbKO CoYeTaHue
3TUX ABYX BULAOB 3HAHMS — S3bIKa U KyNbTypbl — 0bec-
neunBaet 3pdeKTMBHOE U MIOAOTBOPHOE 0bLEeHne»
[Tam xe, c. 95]. OBHUM 13 BaxKHbIX PAKTOPOB B MEX-
KyNbTYPHOM KOMMYHMKAaLMKU  SBASIETCS  CO3L4aHMe
y4yacTHMKaMu akTa obLieHns HOBOro «obuiero 3Ha-
YeHUs, poXAeHNUs OBLHOCTM, OCHOBHbBIM YC/IOBUEM
KOTOpPOro SBASIETCS MOHMMAHWE pasnuuuii KyabTyp,
YMeHWe ynpaBnsTh KaK CXOAHbIMM, TaK U Pa3nnyHbI-
MU saBneHusMu» [Enmsaposa 2005, c. 119].
®opmupoBaHue obLero 3HaveHus B npouecce
TMHNOKOMMEHTUPOBAHUS MPOUCXOANUT NPU MOMOLLM
CTpaTerMin KynbTypHOrO MepeHoca: TpaHCKpeauuu,
TpaHcajanTaumm u TpaHcKynbTypaummn. Kak otmevaet
ManéHoBa, TpaHCcKpeauus — 3TO «CTpaTerus TBopue-
CKOro NepeocMbIC/IEHNS CEerMeHTa TekcTa OpuUrnHana
C MocnenylowWwmM CO30aHMEM HOBOrO TeKCTa Cpen-
CTBaMM f3blka NepeBofa C y4eTOM MOAMMOLANBbHOIO
W KyNbTypHO-CNeunMdUYeckoro KOHTEKCTa Npon3Bee-
HUS, XapaKTEPUCTUKM KOMMYHMKATMBHOWM CUTyaLMK,
TEXHWYECKMX U NMPaBOBbIX OrpaHWYeHui, npeanona-
raemMoi peakuuu peuunueHTa», B TO BpeMs Kak npu

TpaHCafanTaLUuMM MEHSKTCS «Pa3fIMYHble 3/1EMEHTbI
KYyNbTYpHOrO, BU3YaNlbHOr0, ayAManbHOr0 U UHbIX KO-
[0B, 4YTOObl MybXe WHTErpMpoBaTb OPWUIMHANIBHOE
npousBeAeHUe B MaTPULLY MPUHUMAIOLLEN KyNbTypbIx?
[Malenova, 2018, c. 782-783].

[lns MakcMManbHOro MOrpy>KeHUs UICXOAHOTO Mpo-
M3BEAEHUS B MPUHMMAKOLLYKO KYNBbTYPY, Kak W norpy-
XXEHWUS He3psiYero YenoBeKka B KYNbTYPHbINA KOHTEKCT
ayAMOBW3YanbHOrO  MPOM3BELEHUs, MPUMEHSEeTCS
CTpaTeruns TPaHCKYAbTypaLmm — MOMHOIO U3MEHEeHWUS
npou3BeaeHNs B rnpoLecce ero nepesosa M Co3aaHus
Ha ero OCHOBE HOBOIO NPOAYKTa TBOPYECKON AesTenb-
HOCTW, KOTOPbIV [OBObHO YAacTO HE BOCMPUHUMAETCS
HOCUTENSIMM NMPUHUMAIOLLEN KYNbTYpbl B KaYecTBe vy-
XepoaHoro obbekTa» [TaMm e]. Takum obpasom, npu
MCMONb30BaHMM AAHHbIX METOLOB TU(HIOKOMMEHTATO-
py HeobXx0AMMO NMepeHecTn 3Ha4YeHne 13 ayaMoBM3ya-
NIbHOV CUCTEMbl B 3BYKOBYIO C YYETOM Ky/bTYpO/IOr-
4eCKMX U CTPaHOBEAYECKUX 3/IEMEHTOB, UX CMbIC/TOBOM
Harpysku, ux agantauuu Ang nuy, C HapylleHUSIMU
3peHus. TndIOKOMMEHTATOP LO/MKEH He TOMbKO Bbl-
CTYMUTb MOCPEAHWKOM MeXAy ABYMS KYNbTypaMu ANis
yenoBeKka C HApYLEHWSMU 3PEHMS, HO TaKXKe MMEeTb
CMOCOBHOCTb K MOSHOLEHHOMY HOpMasbHOMY obLue-
HUIO C 3TUM YeNloBEKOM. Takme KayecTBa JIMYHOCTY,
Kak 3MNaTus, yBaXXMTENbHOCTb, yMeHME n3beraTb KOH-
(NMKTOB, ABNSKOTCS HEMANIOBAXHbIMM acneKTaMu npo-
(heccMoHanbHOM AeaTenbHOCTU TUMAOKOMMEHTaTopa
B YC/TOBUSIX MEXKYNBTYPHOM KOMMYHMKALMMN.

06006LLMM haKTopbl, KOTOPbIE MO3BONSKOT paccMa-
TpuBaTb TK KaK B, MEXKYBTYPHOM KOMMYHUKaLMW:

- TMd)}'IOKOMMeHTMpOBaHl/Ie ABNAeTCa BMOOM
MEXCeMMNOTUYECKOro nNepesoaa,
- TMd)}'IOKOMMeHTMpOBaHl/Ie ocywiecTBnaeTca

B HECKOJIbKMX HamnpaBfeHWsX: MEXAY LBYMs si3blKa-
MU, @ TAKXKe Mexay AByMs hpopMaMu BOCMPUSITUS;

- WMHOf3bIYHOE ayAMOBM3YyanbHOE Mpou3Beae-
HWe npeacTaBnsieT CoOOM WMCTOYHWMK MHOSA3bIYHOIO
KY/IbTYPHOrO KOAa, B KOTOPOM Ky/bTypa NpeacTasrie-
Ha B BUE BU3YyalbHbIX 06pa30B;

- [Lns He3psuero uenoseka TUHIOKOMMEHTa-
pUiA ABNSETCS €AMHCTBEHHBIM CMOCOBOM MOrpYyXXeHUs
B MHOSI3bIYHYIO KYNbTYpY;

- TMHNOKOMMEHTATOP BbICTYNAeT B po/iv Meau-
aTopa, 3afiayeii KOTOpOro SBASETCS CO3aHUE HOBOrO
o6Llero 3Ha4YeHUs Npu NMOMOLUM TEXHUK KYNbTYpHO-
ro nepeHoca u C y4yeToM 0cobeHHOCTel Hespsvero
yenoseka.

3AKJTIOYEHUE

MNossnenune B XXI Beke npodeccun TMGNOKOMMEHTa-
TOpa CTaBMUT nepep CUCTeMOM 06pa3oBaHMs BOMPOC

MepeBoa aBTOpA.
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0 MOJEeNM NOAroTOBKM AaHHbIX CNeuManuncToB. B npo-
Lecce NoarotoBKM TMPAOKOMMEHTATOPOB B MOCKOB-
CKOM rOCYAAapCTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOM YHUBEpP-
CUTETE [NaBHbIM pe3yNnbTaToM 0byuyeHus sBnseTcs
YMeHUe BbINOMHATL TUPNOKOMMEHTAPUM HE TOMbKO
B paMKax pPOAHOro f3blka, HO TaKXe M B CUTyauMax
MEXKYNbTYPHOro 0OLWEeHUS NpU MNOMOLLM MEXbS3bl-
KOBbIX TpaHChOpMaLU.

MpodeccnoHanbHas LoesTeNnbHOCTb  TUMIOKOM-
MeHTaTopa B AAHHOM Ciy4vae BedeTCsl B HECKONbKMX
nnockocTax. OH BbICTYNAeT He TONbKO PELUNUEHTOM
MHOSA3bIYHOMN KYNbTYpPbl, HO TAKXXe NOCPEAHUKOM MEX-
Ly ABYMS UM HECKONIbKUMM KynbTypamu. B3anmHo
COOTHOCS pasfiMyHble KyNbTypbl, OH MapannenbHo

Pedagogical Studies

NMPUHMMAET BO BHMMaHME 0COBEHHOCTM U3MONOTHM
YENOBEKA C HAPYLUEHWUSMU 3PEHMUS.

TakumM 06pasoMm, Npu paccMOTpeHun Tudno-
KOMMEHTUPOBAHUSA HEOBXOAMMO Y4YecTb CMbIC-
NOBYIO Harpysky KynbTypONOrMyeckux MW cTpa-
HOBEAYECKMX 3EMEHTOB B ayAMOBM3YasibHOM
NMPOM3BEAEHUU WM NPEAyCMOTPETb MX afanTauuto
K NepLenTUBHbIM BO3MOXHOCTAM C/IaboBUAALLMUX
n He3psauux ntopein. OHa ocylwecTBMMA Npu no-
MOLLM CTpaTeruit KynbTypHOro nepeHoca. Moaxon
K TUDNOKOMMEHTUPOBAHUIO KaK BUAY MEXKYbTYP-
HOW KOMMYHMKAaLUMM MO3BOASIET Hanbonee TOYHO
onpefenuTb Habop HEOOXOAMMbIX KOMMETEeHLMI
TMdhNOKOMMEHTaTopa.
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